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Matins on Sunday, September 17

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog mA. B.
T Kupokfi Ipwt

Mnyvaiov - TH IA" SEIITEMBPIOY
Kupiakr| peta v ‘Eoptiv

OPOPOX
XO0POX
"HyogmA. B’.
Beo¢ Kopiog kai émeépavey Muiv.

EvAoynpévog 6 épyxopevog v dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kai
émkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avToD.
Yty B, Iavra ta €0vn ekOkAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai
éomt Bavpaotn €v 0pBaALOIG NUAV.

Ti¢ Oktwnyov - - -
AnoAVTIKIOV AVAGTACTHOV.

"Hyog mA. B'.
AyyeAikal SUVAELS €Ml TO PV 00V,
Kal ol QUAGOGOVTEG AmevekpwOnoav: Kal
{otato Mapia év 1@ 16Qw, {ntodoa 10
Gypavtov oov odpa. ‘EokOAevoag Tov dény,
un melpacBeig LI AOTOD: LIIVINONG TN
MapBéve, Swpovpevog v (wny. ‘O dvaotag

€K TV vekpav, Kopile §0&a ool.

Ao6&a. To avTo.
AyyeAikal SUVAELS €Ml TO PV 00U,
Kal ol puAGooovTeg AnevekpwBnoav: Kai
{otato Mapia év 1@ TeQw, {ntodoa 10

Gypavtov oov o®dpa. EokuAevoag tov dény,

Books - Sources
Octoechos - Mode pl. 2.
On Sunday Morning

Menaion - September 14

Sunday after the Feast

MATINS

CHOIR
Mode pl. 2.

God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 2.

When the angelic powers appeared at
Your tomb, the soldiers guarding it feared and
became as dead. And standing by the sepulcher
was Mary, who was seeking Your immaculate
body. Unassailed by Hades, You divested it of
spoils. Then You met the Virgin. You granted
life. O Lord, risen from the dead, glory to You!

[GOASD]

Glory. Repeat.
When the angelic powers appeared at
Your tomb, the soldiers guarding it feared and
became as dead. And standing by the sepulcher

was Mary, who was seeking Your immaculate
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pn melpacBeig LI aOTOD: BIVINONG TN
[MoapBéve, Swpovpevog v (wny. ‘O dvaotag

€K TV vekpav, Kopile §0&a oot.

Kot vov.

AmoAvtikiov. Tod Ztavpod.
Tod Mnvaiov - - -

"Hyog a’.

Ydoov, Kbpie, TOV Aadv cov Kal
€DAGYNOOV TNV KANPOVOHiaV 60V, VIKaG 101G
Baoiedot kata apfapwv SwpoLEVOG,

Kal TO 60V QUAGTT®V 610 ToD XTawpod cov

TIOALTEL AL

IEPEYX
"Eti Kai €11 év gipnvn 100 Kupiov
denBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtidafod, odaoov, éAeénoov Kal
Slx@VAa&ov Mpuag, 6 Bedc, T of] XapiTL.

( Kopie, éAénoov. )

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
vTEpeLAOYNEVNC, €VOOEOV, SeaTtoivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabmpeda.

( Zoi, Kvupie. )

‘OT1 00V TO KPATOGg Kal 00D €0Tv 1)
Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 60&a, Tod ITatpog
kai tod Yiod kai tod Ayiov ITvevpatog, viv
Kal Gel €i¢ TOVG KiDVOC TRV HiDOVOV.

(Apnv.)

body. Unassailed by Hades, You divested it of
spoils. Then You met the Virgin. You granted
life. O Lord, risen from the dead, glory to You!

[GOASD]

Both now.
Apolytikion. For the Cross.
e Mode 1.
Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful
over the enemy, and by Your Cross protecting

Y our commonwealth. icoa;

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For Yours is the dominion, and Yours
is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )
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XOPOX

Kabwopa A'.
Tfic OKTwNKOL - - - N

"Hyog mA. .

Tod ta@pov &vewypévou, Tod ddou
odupopévou, 1) Mapia €Boa, Tpog Tovg
KEKPLHHEVOLG ATtooTOAOLG 'EEENDeTE
ot ToD auneA®dvog épyatal, KnpLEATE TOV
TG dvaotaoewg Adyov: Avéatn 6 Kopuog,
TIOPEX WV TG KOOH TO pPEYQ EAEDG.

Ab&a.

Kipie, napiotato 16 ta@ee oov, Mapia 1y
MaySaAnvn, kai ékAaie Bo®doa, Kai KNmoupov
o€ vopilovoa éleye: TTod €Bnkag Vv aidviov
Cwnv; mod Ekpuyag Tov €mi Bpovov XepouBiy;
ol yap to0ToV QUAGOCOOVTEG, GO TOD POf3ou
amevekpwOnoav: i tov Kopiov pov §0te poy, fj
oLV €pol kpavydoate: O év vekpolg, Kai ToVGg
VEKPOLG GvaoToag, 0a aol.

Tod Mnvaiov - - -

Kai viv. Trig ‘EopTijc.
"Hyog a’. Tod Aifov oppayroféviog.

Tod Ztavpod oov 10 EHAOV TPOTKLVODEV
dAavBpote, 6T év adT® TpoonAdNg iy
(o @V anaviev: ITapadeioov RvEag
Zomp, @ miotel tpooeABovTl oot Anotiy:
Kal Tpuef¢ Katn&lwbn, dpoioydyv oot,
MvnoBnti pov Kopie. Aé€on domep ékeivov
Kal pag, kpoavydlovtag ‘Huaptopev, mavieg

T eDOTAQYXViQ o0V, pT) DIEPIONG NHEG.

CHOIR
Kathisma I.

Mode pl. 2.

From Octoechos - - -

The sepulcher had been opened, and
Hades was lamenting. And Mary cried aloud
to the Apostles in hiding, "You laborers of the
vineyard, go out and proclaim the message
of the resurrection: The Lord has risen and

granted to the world the great mercy." icoasoi

Glory.

Standing by Your sepulcher was Mary
Magdalene, O Lord, and she was weeping
loudly; and mistaking You for the gardener,
she said to You, "Where have you laid Him
who is everlasting life? Where have you
hidden Him who sits enthroned upon the
Cherubim? Out of fear, those who guarded
Him became like dead men. Either give my
Lord to me or cry aloud along with me, "You
were among the dead and raised the dead.

Glory to You!" icoaso)

From Menaion - - -

Both now. For the Feast.
Mode 1. The stone had been secured.

Tob Aifov appay1odévioc.
We venerate the wood of Your Cross,

O humane One, * for You, the Life of all,

were nailed to it. * O Savior, You opened

Paradise to the Robber who approached You

with faith. * He was counted worthy of delight,

confessing You, Remember me, O Lord. *

Accept us as You accepted him, * for we

now cry, We all have sinned * against Your

compassion. Do not abandon us. ol
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Ti¢ Oktwnyov - - -

Kabwopa B'.
"HyogmA. B’.

H (o) év 16 TaQ® GVEKELTO, KOl ppayig
év T AMBw €mékeltor mg factAéa LvodvTy,
OTPATIATAL EQVUAATTOV XPLOTOV: KOl TOVG
€xBpovg adToD, dopaciq mataéag, aveotn O
Kvpuog.

Ab&a.

[Tpoiotopel 6 Twvag TOV Tdeov oov, Kal
EpUnvevel Zupeav TNV éyepoty, Vv évheov
aBavate Kopie: KatéPng yap moel vekpog v
6 TAQ®, 6 AVoAG GOV TAG TOANG: AVEDTNG
6¢ Gvev PBopag, g Aeomdtng 10D KOGHOU €ig
owtplav, Xplote 6 Oeog NEAV, PwTioNg TOLG

év OKOTEL

Tod Mnvaiov - - -

Kai viv. Trig ‘EopTijc.
"Hyog mA. B’.

Movov énayn 10 E0Aov, XploTte 0D
Ztavpod oov, & Bepela écarevBnoav, 100
Bavatov Kopie: 0v yap katémie mobo 6 Gdng,
amnéAvoe Tpop- 'Eder&ag npiv 10 oo tplov
oov Ayie, Kai 60Eohoyodpév ot Yie Oeod,

EAENOOV THOG.

Evloyntapia Avactaoa.
"Hyog mA. o’.

EbAoyntog el, Kopie, SiSa&dv pe ta
SIKNWOUATA gov.

TV AyyéAwv 6 SfH0G, KATETAGYN Op&V
o€, €v vekpoig AoyloBévta, tod Bavatou 8¢
Zotp, TV oYLV KaBeAovia, Kal oLV €XVTE
oV ASap éyeipavia, Kai €€ ASou mavtag

éAevBepwoavta.

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode pl. 2.

Life was placed in the tomb, and a seal
was placed on the stone. The soldiers were
guarding Christ like a sleeping king. Then the
Lord struck His enemies and stunned them, as

He awoke and rose. coaso;

Glory.

Jonah was a sign of Your burial, and
Symeon revealed Your rising as God, O
immortal Lord. In the tomb as a dead man,
You went down into Hades, and You broke
down its gates. Then You rose from the dead
without decay as the Master, for the salvation
of the world, O Christ our God, giving light to
those who sat in darkness. icoasol

From Menaion - - -

Both now. For the Feast.
Mode pl. 2.

The wood of Your Cross was merely
planted, O Christ, and the foundations of death
were shaken, O Lord. Hades had swallowed
You eagerly, but with trembling it disgorged
You. You have shown us Your salvation, O
Holy One, and we glorify You, Son of God.
Have mercy on us. sos

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

When the hosts of the Angels saw how
You were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who

destroyed the might of death; and when You
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EbAoyntog el, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpuoy, @
MoaBnTplat KIpvate; 0 GOTPATTOV €V TQ TAPG
"Ayyehog, mpoae@Béyyeto taig Mupo@opoig:
"16ete LYEIG TOV TAQPOV Kal fjoBnte: 6 Zwtnp

yop €§avéotn 10D pHVIHOTOG.

EvAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Alav ipwt, Mupopopot E8papov, mpog
TO HVAHG oov Bpnvoloyodoat GAN’ €néotn,
TpOG adThG O Ayyelog, Kal eine: Oprivou O
KapOG TETQLTAL, [N KAaieTE, TNV AvACTOOV

8¢, AtooTtoAOIC EIMATE.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Mupo@opot yuvoiKeg, HETA HOPKV
¢NBodoal, TpOg TO PVAH& cov, ZRTEP
évnxodvto. AyyEAov TpavaAG, TIPOG aDTAG
@Beyyopévou: Ti pethx vekp@v, TOV {OVTA
AoyileaBe; mg Beog yap, éEaveéotn Tod
HVIHOTOG,.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev IMatépa, kKal TOV TOVTOL
Yiov tg, kai 10 Aytov Ivedpa, v Ayiav
Tp1&da, v d T ovoiq, oLV 101G Lepageiy,

kp&lovteg 10 ‘Ayiog, Ayiog, Ayog €1, Kopre.

arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone. isoi

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

"Why do you mingle the ointments with
your tears full of pity, O women disciples?"
Thus the Angel who was shining in the tomb
cried to the myrrh-bearing women. "See for
yourselves the empty tomb and understand,

that the Savior has risen from the sepulcher."

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-
bearing women were hastening to Your tomb
lamenting. But the Angel appeared to them and
uttered, "The time for lamentation has ended;
weep no more. Go announce the Resurrection
to the Apostles."

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior,
they heard the voice of an Angel clearly
speaking to them, "Why do you account
among the dead the One who lives? For as

God, He has risen from the sepulcher."

Glory.

We bow down in worship to the Father
and His Son and the Holy Spirit, the Holy
Trinity, one in essence; and we cry aloud with
the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O
Lord.
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Kat viv.

Zxodotny tekodoa, EAvtpoow IMapbeve,
oV ASap apaptiag, xappovny 8¢ tf Edq,
avti AN g mapéayeg, pevoavta (wiig, iBuve
TPOG TaXLTNV 6€, 0 €K 00D capkwbeig Oe0g Kal

avBpwmog.

AANAoVTa. AAANAoLIa. AAANAoLia. Ao&a

ool 0 O®e0g. (ék y')
IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
denBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Sx@OAaéov NHag, 6 Bedgc, T of] XapiL.

( Kopie, éAénoov. )

Tig mavayiag, &xpavtov,
vTepevAOYNPEVNC, €vO0E0oV, SeaToivng UGV
BeotoKOL Kai dermapBeévov Mapiag peta
TAVI®V TAOV aylwVv HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0VG Ko Taaav TNV Ny H@V
Xplo1® 1@ Oe@ mapabnpeda.

( Zoi, Kopie. )

‘Ot nvAdynTai cov TO BVopQ, Kal
dedo&aatai oovu 1) factieia, Tod IMTatpog Kai
100 YioD kai tod Ayiov [Ivedpatog, viv Kai
Qel Kal €1¢ ToLG ADVAC TAOV AiOVOV.

(Apnv.)

ANATNQXITHZ

Ti¢ Oktwnyov - - -

‘Ynakor). "HyogmA. B’.

T® éxovoin Kol {Komol® ov Bavate
Xp1ote, moAag Tod ddov cuvipivag wg Oeag,
fivol§ag fpiv tov naion [apdadeiocov: kai
AVAOTOG €K TV VEKP®V, €PPLO® €K PBopaG

v (N NHAV.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you
have rendered joy in place of sorrow. He who
from you became incarnate, God and man, has

directed to life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For blessed is Your name, and glorified
is Your kingdom, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen. )

READER
From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode pl. 2.

By your voluntary, life-giving death, O
Christ, You smashed the gates of Hades as
God, and You opened to us the ancient Garden
of Paradise. Then rising from the dead, You

delivered our life from destruction. icoasn;
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XO0POX
Oi AvapaOpoti.
Avtigwvov A’. "Hyog mA. B’.
'Ev 1@ 00pave Toug 0@BaApP0LS pov aipw,

TPOG o€ AOye: OIKTEPOV €, Tva {® ool

"EAéncov npag tovg é§ovbevouvpévoug,

Katapti{wv ebYXpnoTa, oKeLT] 0oL AOYE.

AO6&or Kai vOv.
Ayio ITvedpat, Tavo®oTikn aitia- € vt
TOUTWV KAt &&lav mvevoel, Tayel éaipel TV

TG YG, mTepol, adéel, TaTTel Ava.

Avtipovov B'.
Ei pry 61t Kbprog v &v fipiv, o08eig fpév
avTioyelv névvarto, éxBpod mdAxopa- ot

VIKGVTEG yap évBev Dyodvrat.

Toig 660001V aOTAV, Pr Hov ANYBNTK
1 Wuxn, og otpovbiov Adye: of pot! mag
HEAA® TAV €xBpAV puobiivarl, GIAHAPTAH®V
VTTAPY V.
Ab6&ar Kai vOv.
Ayio TIvevpat, évBeéwaig toig nioy,
evdokia ovveatg, eiprvn Kai 1) edAoyia-

ioovpyov yop 1@ IMatpi €0t Kal Adyw.

CHOIR
Anavathmoi.
First Antiphon. Mode pl. 2.
I lift my eyes to You in heaven, O Logos.

Show me mercy, so that I may live in You.

[GOASD]

Have mercy on us who are the object of
contempt, O Logos, and make us Your useful

VESSEIS. [GOASD]

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is the cause of the
salvation of all. When He blows on anyone
as befits His nature, He quickly uplifts them
from anything mundane, He gives them wings,
He gives them growth, He gives them high

position. (coaso)

Second Antiphon.
If the Lord had not been with us, none of
us could have withstood a single battle with the
foe. Those who are victorious are from here

exalted. icoasn

Let not my soul be caught like a sparrow
in their teeth, O Logos. Woe is me! How shall
I be delivered from the enemy, enamored with

sin as I am? tcoaso

Glory. Both now.

In the Holy Spirit deification is possible
for all, good pleasure, understanding, peace,
and blessing. He has the same energies as the
Father and the Logos. icoasp)
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Avrtigwvov I,

Ol menoBoteg €mi Kvprov, €xBpoig
@ofepoti, kal ol BavpaoTikoi: Gvw yop
OpAOLV.

"Ev avopioig xelpag adT®dv, 6 TV SiKkaiwv
KAfpog, €miKoupov o€ Exmv, ZATEP 0VK
EKTelveL.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayi TTvevpaty, 10 KPATOG €M TAVTWV:
onep ol Gvew oTpatnyion Tpookvvodal, GOV
TAoT| TIVOT| TAV KAT®.

ITpoxeipevov.

Kupig, €€€yelpov v duvaaoteiav oov, Kal

€NOE €1 10 oo TUaG. (61¢)

Ztiy. O nowaivwy tov Topanl, mpooyeg.

Kupieg, ¢€€yelpov v duvaaoteiav oov, Kal
€NBe €ig 10 oo THAG.
IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn 1o Kupiov
SenBGdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL

( Kopie, éAénoov. )

T mavayiag, &xpdavtov,
vnepevAoynpévng, évéo&ov, deomoivng UGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog petd
TAVIOV TAOV QYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANAOLG Kad Taoav TNV (enyv fH®V
Xplo1d 16 Oedd mapabopeda.

( Zoi, Kvupie. )

>0 yop €l 0 Baothedg TG eiprivng Kol
OWTNP TAOV PLXAV NUAV, Kal ool Ty §6&av

Third Antiphon.
Those who trust in the Lord are fearsome
to foes and marveled by all, for they look up to

heaven. coaso;

Having You as helper, the inheritance of
the righteous do not stretch out their hands in

lawlessness, O Savior. icoasoi

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is universal dominion,
which the armies in heaven worship, as does

every breathing being on earth. icoasoi

Prokeimenon.
O Lord, raise up Your power, and come

for our salvation. (2)

Verse: Give heed, O You who shepherd

Israel.

O Lord, raise up Your power, and come

for our salvation. saasi

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we give glory,
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avamnepmopev, 16 [Motpl kol @ Yid Kol 1
Ayio ITvedpat, viv Kal del, Kai €ig TOLG
AiAVIC TOV KidV®V.

(Apnv. )
ANAT'NQEXTHX

Tod Mnvaiov - - -

Kovtakuov tijg ‘Eopriic.
"Hyog 8'. Altouchov.

‘O VYwbelg év 1d ZTaupd €KoLoiwg, Ti
EM®VOL® 00V KOVI] MOALTELQ TOVG OIKTIPpHOVG
oov dwpnoat, Xplote 0 Oeog edepavov v
T SLVAHEL TOV TOVG TIIOTOVG BACTIAETG T|HAY,
Vikag xopny@v a0TOTG KATd TV TIOAEPiwV:
TNV cuppayiav €xolev Vv onv, OmAov giprvng,

AN TTNTOV TPOTALOV.

Ti¢ Oktwnyov - - -
Kovtakiov Avactaoyov.

TH (wapyKi], TOAGUN TOLG TeBvedTag,
€K TOV opep®V, KELBPOVKOV O (WOSOTNG,
advaotnoag Gnaviag Xplotog 6 Oedg, v
avaotaotv EBpaPevoe, 16 Ppoteiny puplpatt:
VTTAPYEL YOP TIAVIQV TP, AVAOTHO1G KAl
(o1, kal Ogog Tod TMavToG.

‘0 Oikog.

Tov Ztaupov Kol Ty Tagnyv cov Zmodota,
GvupvoDpEeV ol MOTol Kal TPOGKUVODEY,
ot ToV &énv €dnoag AbBavate, g Oe0g
TAVTOSVVAOG, KAl VEKPOUG GUVAVEDSTNOG,
Kai TOANG To0 ddov cuveETpIPaG, Kal KPATOg
100 Bavatov kaBelAeg wg Oedg. A0 ot ynyevelg
do0&oAoyodpev o mOBw TOV GvaoTtdvia, Kal
KaBeAovta €xBpod 0 Kpatog 10D TAvOAOUG,
Kal TTAVTOG AvaoToavia ToLG €Ml 00l

TOTELOAVTOG, KOl KOOHOV AVTPWOREVOV €K

to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )
READER
From Menaion - - -

Kontakion of the Feast.
Mode 4. Automelon.

0 dyebei v 16 Sravpd.
You who were lifted on the cross
voluntarily, * O Christ our God, bestow
Your tender compassions * upon Your new
community to which You gave Your name. *
Cause our faithful emperors to be glad in Your
power, * granting them the victories against
their adversaries. * And for an ally, Lord, may
they have You, * peace as their armor, the

trophy invincible. o

From Octoechos - - -

Resurrectional Kontakion.

Christ God, the Giver of Life, resurrected
all who had ever died, from the dismal caverns,
with His vivifying hand, and He granted
resurrection to our mortal human nature. For
He is the Savior of all, the resurrection and the

life, and God of the universe. coaso;

Oikos.

O Giver of Life, we the faithful extol and
venerate Your cross and burial; for You, O
immortal, omnipotent God, overpowered and
vanquished the netherworld. You crushed the
gates of Hades, O God, and You destroyed the
power of death. Now we, born on earth, with
fervor sing praise to You who rose from the
dead, destroyed the power of the murderous
foe, resurrected everyone who believed in You,

rescued the world from the sting of the serpent,
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TV BeAddV 10D 0pewg, Kal ¢ povov Suvatov,
€K Tig MAGvNG ToD €xBpod AvTpwoGpEVOV
NHag 68ev dvopvolpev eboeBAOS TV
Gvaotaotv oov, 8t fig fomoag NG, (g Beog
TOD TIXVTOC.

‘O Aaog {otatat 81 v avayvwaty 100 Xuvaéapiov.

Yovaapiov
Tod Mnvaiov.
TR IZ" 100 adtoD Pnvog pvnpn tev
aylov Maptipwv kail KaAAvikev [TapBévav
[MTiotewg, 'EATidog, kai Ayamng, Kai TG HnTpog

adTAV Zopiac.

TR a0tf] Npepa pvnpn Tijg ayiag Maptupog
AyaBokAeiag.

TR aOTH NHEPA PVIHN TGV GYi®V
Maptopwv Ma&ipov, @godotov, Kal

AokAnmodotng.

TR aOTH NpEEPQ pvnun thg aylag Aovkiag
kai ['epiviavod tod viod avthig kalt Mdaptupog.

TR a0t Npepa pvipn Tijg &yiag Maptupog
Beo0dotng.

TN aOTH NEEPA HVIHN TAV QYWY EKATOV
MapTtOpwv.

TR aOTh NEéPa TOV aylov Maptdpwv
XapaAapmnoug, ITavtoAéovtog kal Thig ouvodiag
adt@v. TeAeltan 1) TOOTOV CLVAELG €V TR
Maptupeie) adt@dv, 1@ OVl €V 16 AeLTEPW.

T aOTH NEéPa TAOV ayinv Tepopaptdpwv
‘HpakAeidov kai MUupwvog, Emokonwy
Tapdaoov tfig Kompov.

Taig adT@V aylong mpeoPeiong, 6 Oedg,
EAENOOV T|HaG. Apnv.
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and as the ultimate strong man freed us from
the foe's deception. From now on we solemnly
sing the praises of Your resurrection, by which

You saved us, as God of the universe. wcoasoi

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On September 17, we commemorate the
holy martyrs and valiant Virgins: Faith, Hope
and Love (Charity), and their mother Sophia.

On this day we commemorate the holy

martyr Agathocleia.

On this day we commemorate the
holy martyrs Maximus, Theodotus and

Asclepiodote.

On this day, we commemorate Saint Lucia

and her son, the martyr Germinianus.

On this day we commemorate the holy

martyr Theodota.

On this day we commemorate the holy 100

martyrs.

On this day we remember the holy martyrs
Charalambos, Pantoleon and those with them.
The synaxis in their honor was held in their

martyrium, which was in Deuterus.

On this day we remember the holy
hieromatyrs Heracleides and Myron, bishops

of Tamasus, Cyprus.

By the intercessions of Your Saints, O

God, have mercy on us. Amen.
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XOPOX
Katapaciot tod Ztavpod
Q8N o’. "HyogmA. §'.

Ztavpov xapa&ag Mwofig, ém’ evbeiag
paBow, v EpubBpav Sietepe, 16 TopanA
nMeCebOAVTL: TNV O€ EMOTPENTIKAG, Dapan
T01¢ PO, KPOTHONG FIVOOEY, €m’ €0poLg
Saxypayrag, To GnTInToV dmAov: 810 Xplote

Gowpev, 1@ Oe® NpeV 0T dedoéaotat.

Qény".

‘PaBéog €ig Tumov, 100 puotnpiov
napoAappaverar 1@ PAACT® yxp mpokpivel
TOV lepéa- Tfj oTeElpELOVOT) &€ PNV,
"ExkAnoia viv €§nvlnoe, E0Aov Xtavpod, €ig

KPATOG KOl OTEPEMAL.

Q81 &'
Eioaxknkoa Kopie, tfig oikovopiag oov
TO HLOTIPLOV, KATEVONOX TG €pya Gov, Kal

€60&ao oov v BeodTNTA.

QM €.

"Q TpopaKaploTov E0AoV! &v @ ¢Tébn
Xprotdg, 6 Baoikedg kai Koptog: 8t 00
TEMTOKEV 0 EVAG AMATHONG, TG €V ool
deheaoBeic, Oe@ TG MPOOTIAYEVTL OAPKL, T

TIAPEXOVTL, TNV EIPTVNV TKIG PLXATG TIHAV.

QNG
Notiov Bnpog év omA&yxvolg, TOAGHOG

Tovag, OTHUPOEIBDG SIEKTIETACNG, TO
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CHOIR
Katavasias of the Cross
Ode i. Mode pl. 4.

Moses prefigured the Cross. * Lifting up
the rod, he stretched out his hand and split
the Sea for Israel to cross on land. * Then he
stretched it out again, * and the sea returned
and covered Pharaoh's chariots. * The Cross
was thus portrayed as our invincible armor. *
So let us sing to the Lord, * Christ our God, for
He is greatly glorified. o

Ode iii.

The rod of Aaron is seen as typifying the
mystery; * for it budded, and thus was the
priest selected. * Now in the Church, that was
barren once, the Cross of Christ, like a tree,

* has blossomed forth, * as power and a firm

support. isol

Ode iv.

I have heard the report, O Lord, * of Your
incarnation, which is a mystery. * I considered
Your astounding works, * and I glorified Your
divinity. o

Ode v.

Tree of the Cross, you are thrice-blessed,
* for Jesus Christ, who is King and Lord, was
crucified on you. * Through you fallen is the
one who by a tree deceived us, * for he was
lured by God who in the flesh indeed * was
hung and nailed to you, * and who grants to

our souls His peace. iso
Ode vi.

In the belly of the sea beast * the
prophet Jonah prayed with his arms extended



"OpBpog - Kup, 17 Zen

owTtplov abog, TPodieTONOL CaAP®G OBeV
TPUHEPOG EKEVG, TNV VIIEPKOGHI0V AVACTAOY
unewypaenae, Tod CopKl TTPOCTIAYEVTOG
Xp1o1od 100 Oe0d, Kal TPINPEPW EYEPOEL, TOV

KOOGHOV pWTIOAVTOG,.

Q.

"Exvoov mpootaypa Tupavvou duooefoic,
AaoLG EKAGVNOE, TIVEOV AMEIATG Kol Suoenpicg
Beootuyodc. Opng tpeig [Maidag ovk
édelpatwoe, Bupog Onprwdng, ov mdp Bpopiov:
GAN” avtnyoLvTL pocofoOAg TvevpaTL, TTLPL
oLvovTeg EPicAAov: ‘O LTEPOUVITOC, TRV

MATEPWV Kol PGV, Be0g eDAoyNTOG €.

Qénn'.

AivoDpev, eDAoyoluey Kai TpooKuvoDpEV
T0v KUpiov.

EvMoyeite IMaideg, tfig Tpradog icapiBpot,
Snpwovpyov IMatépa Oedv: LUVETTE TOV
ovykatafavta Aoyov, Kai to Tdp €ig Spdoov
peTamomoavIa: Kol DIepLPODTE, TO RO (WNV

napeyov, [vedpa mavayilov eig ToLG aidvag.

O Aaog {otatar S1ar v dvayvwaty 100 EdayyeAiov.

ATAKONOZX
Tod Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

crosswise; * thus he clearly prefigured the
saving Passion of Christ. * When after three
days he emerged, * he was depicting the
supernal resurrection from the dead * of Christ
God, who was physically nailed to the Cross
* and by His third-day arising illumined the
universe. iso;
Ode vii.

The impious tyrant's preposterous decree
disturbed the populace, * breathing threats
and blasphemous pronouncements hateful to
God. * His brutal anger did not intimidate *
the three Servants, nor did the consuming fire.
* But when the dew-laden breeze whistled
against the fire, they joined it and together
sang, * "Blessed are You, O Lord. You are
highly praised, O God, the God of our fathers."

[SD]
Ode viii.
We praise and we bless and we worship
the Lord.

You three pious Servants, * same in
number as the Trinity, * bless God the Father,
Maker of all; * sing a hymn to the Word
who condescended * and who changed the
fire in the furnace into dew; * as for the all-
holy Spirit, who gives life to all, exalt Him *

beyond measure unto the ages. i)
Stand for the Gospel reading.

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

12
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IEPEYX

‘O &y1og €1, 6 Oe0g U@V, Kai &v ayloig
Emavamaor, Kal ool v 66&av AVATEUTOEY,
16 IMatpl kol 1@ Yie kai 16 Ayie [Tvedpatt,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOLC al@dVAG TV ALOVGV.
XO0POX

Apnv.

"Hyog B’.
[M&oa rvor) aiveoatom Tov Koplov. (61i¢)

Aiveoatm nvor oo Tov Koplov.

ATAKONOZX

Kat 0mép 10D kata§lwbfjvat fpdg tfg
aKkpodoewg 10D ayiov EdayyeAiov, KOplov tov
BedV NPV IKETEDOWEV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )
ATAKONOZX

Yooia. ‘OpBoi. Akovowpev TOD Gyiov
EdayyeAiov.
IEPEYX

Eiprjvn ndot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )
IEPEYX

"Ex 100 Kot Aovkav ayiov EvayyeAiov 10
Avayvoopa.

[Tpooywpev.

( Aoéa agot, Kipie, 5oéa aot. )
IEPEYZX (ano ¢ ayiag tpamédng)

‘Ewbwvov A’
Aovkav KA™ 1-12

TR pd todv Zappatwv, 6pBpov Pabeog
AABoV £l TO pvijpa, Pépovoat & rToipacoy
Gpaopata, Kat Tiveg oLy avTaic. Ebpov 6 Tov

AiBov dmokekvAlopévov amo tod pvnpeiov, kal
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PRIEST

For You are holy, our God, who rest
among the Saints, and to You we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the
Lord. (2) Let everything that breathes praise
the Lord. rsaas)

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 4
Luke. 24:1-12

On the first day of the week at early dawn,
the women went to the tomb, taking spices
which they had prepared. And they found the
stone rolled away from the tomb, but when
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eloeABodoan ovy ebpov TO odpa T0d Kupiov
'Inood. Kai éyéveto év 1@ damopeloBot adTag
nepl To0TOoL, Kai T6ov, 600 Gvépeg énéotnoav
avtaig év é0Bnoeotv dotpantodoag EREOPwv
8¢ YEVOUEVAV DTV Kal KAIVOUO®V TX
TPOCWTIOV €1¢ TV ViV, lmov mpog avtag: Ti
{nrette OV {AVTA PHETA TV VEKP®V; OVK 0TIV
®8e, A’ fyépOn. Mvriobnte wg éAdAnoev
iy, € @V év | FadAaig, Aéywv, 0Tt ST TOV
viov 10D avBprmov mapadobijvat €ig xelpag
avBpONV ApAPTOAGY, Kol oTtavpnbijval, Kol
T Tpitn Nuépa avaotivat. Kal épuviiodnoav
TOV PHATOV adTOD, KAl DTTOCTPEYNCHL KTIO
100 pvnpeiov, &nmyyelAay tadTa TAVIX TOig
gvdexa kol Tiol toig Aownoic. "Hoav 8¢ 1
MaySsaAnvn Mapia kai Todvva kai Mapia
‘TakwPov, Kai ai Aowtai oLV avTAlg, i EAeyov
TPOG TOLG AMooTOAoLG TadTa. Kal épavnoav
EVAOTIIOV DTAV WOEL AT|pOg T PrjHaTa aOTAV,
Kal RrioTouy avTaic, 6 8¢ TTETpog GvaoTog
E8papev €mi 10 pvnueiov, Kol mapakOyog
BAgmel o 600VIa Kelpeva pova, Kai &mhADe,
TPOG £aVTOV BavpalwVv TO YEYOVOG.

( Ab6éa oo, Kipie, 66éa got. )
ANAT'NQXTHX

Avaotaowv Xplotod Beaocapevot,
npookuvnowpev Aylov Kopiov Tnoodv,
TOV pOVoV avapaptntov. Tov Ztavpov oou,
XPp1OTE, TPOOKLVODHEV KAl TNV Qylav gou
avaoTtaotlv DPVODEV Kal 0EALOEV: OV
YOp €l Oe0g PGV, €KTOGg 0oL GAAOV 00K
oidapev, 10 6vopa oov dvopalopev. Aedte
TAVTEG 01 MOTOL, TPOCKLVI|OWEV TNV TOD

Xprotod ayiav dvaotaoty: 1500 yap NABE Sux
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they went in they did not find the body of

the Lord Jesus. While they were perplexed
about this, behold, two men stood by them in
dazzling apparel; and as they were frightened
and bowed their faces to the ground, the men
said to them, "Why do you seek the living
among the dead? He is not here, but has risen.
Remember how He told you, while He was
still in Galilee, that the Son of Man must be
delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and on the third day rise." And they
remembered His words and returning from
the tomb they told all this to the eleven and

to all the rest. Now it was Mary Magdalene
and Joanna and Mary the mother of James and
the other women with them who told this to
the Apostles; but these words seemed to them
an idle tale, and they did not believe them.
But Peter rose and ran to the tomb; stooping
and looking in, he saw the linen cloths by
themselves; and he went home wondering at

what had happened. rsvi

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through

the Cross, joy has come to the whole world.
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100 ZTawpod Xopa €v OA® 1@ KOOH®. Al
TavTog ebAoyodvieg Tov Kuplov, Dpvodpev Ty
avaotaotv adTod: Ltavpov yop vropeivag 6’

NHAaG, Bavate Bavatov dAeoey.

XOPOX
Wahpog N” (50).
"Hyog B". (ij i éBSopdsoc.)
"EAENGOV pe, 6 Oedc, KAt TO péya EAeOG
00V Kal KAtk T0 TAR00¢ TV OIKTIPHAY GOV

eEaAeljov 10 AvOUNUA HOov.

"Emti mAglov TADVOV pe &mo TG Gvopiag Hov
Kal &mo TG apaptiag pov KaBaplooy e.

‘Ot Vv Gvopioy HoL €Y® YIVOOK®, Kai 1)
GpapTia oL €vETOV POV €0TL S1ATOVTOG,.

2ol OV HPapTOV Kai TO TToVNpOv EVOTIOV
oov énoinoa, Onwg &v Sikalwbiig €v Toig Aoyolg

00UV, Kai VIKNOT|G €V T® KpiveoBal oe.

'I80v yap év advopioig ouveAneOny, kKat év
QpapTiong EKIOOTOE JE 1) UNTNP HOU.
‘ISov yap aAnbeiav nydnnooag, to &dnAa

Kal T KpLQLa TG 00Piag oo €6NAWOAG HOoL.

Pavtieig pe booonw, kal kabBaprobnoopat,

TAUVETG JE, Kal DTIEP X1Ova AgukavOnoopat.

AKOUTIELG pot dyaAAiaov Kai eDPPOCLVNY,

AYOAALXOOVTOL O0TER TETATEIVOHEVAL.
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Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for

us, He destroyed death by death. con

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.
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AnootpePov T0 MTPOCKOTOV GOV ATIO TAOV
QUOPTIAV HOV, Kal TROHG THG AVOHING POV
egalewov.

Kapdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpo eD0Eg éykaivioov €v Tolg €yKATolg

HoOv.

M) droppivmng pe &mo Tod TPOCTHOTOL GOV
Kol TO TVeDG 0oL TO Gylov [N AVTaVEANG G’
€uoD.

Am060¢ pot Ty ayaAAiaoily 100 cwtnpiov

00V KOl TIVEDHOTL IYEHOVIK® OTNPLEOV HE.

ASaEw &vopoug tag 6800G oov, Kai
&oefelg €mi o€ EmoTpEPYOLOL.

‘Pdoai pe €€ aipatwv, 6 ®e0g 0 Oedg T
oWTNPIOG LoV AYOXAAMGOETAL T) YADOOK oL

Vv S1Kaoohviy oov.
Kipie, t& xeiAn pov &voi&elg, Kai 10 oTopa
HOL &vayyeAel v aiveoiv oou.

‘Ot €l nBeAnoag Buoiav, Edwka Gv:
OAOKQLTOHATA OVK EDBOKTOELG.

Buoia 16 O TVEDHA CLVTETPIHHEVOV,
KapSioy GUVTETPIUHEVTV KA TETATEWVWHEVIV O

®e0¢ oVK €EovdevoEl.
AyaBuvov, Kopie, év i) eddokia aov v
Z10v, Kal oikodopnOnte ta teiyn TepovoaAnp.
Tote evdokNOELG Buoiav SikalooLVNG,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote &voioovoty €mi 10 BuolaoTpPlOV Gov

pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oedg.
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Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your
altar. And have mercy on me, O God. sass)
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Ao6&a.

Talg 1dv AnootoAwv nipeofeiog,
"EAefpov, é§aAenov to TARON TV Eudv
EYKANUATOV.

Kat viv.
Taig g ®eotokoL ipeafeiang, 'EAefjpov,

eEalelov o TANON TAOV PRV EYKANUATWV.

Yriy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, KAta TO PEYA
&\edg aov, kal Kata 10 MARBOG TV OIKTIpU®V

oov EEdActov TO AvOunud pouv.

Avaotag 6 'Inoodg éno 100 tdgov, Kabag
npoeineyv, €dwkev NPV v aioviov {1y, Kal

peya EAeog.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AQOV GOV Kol
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyat
TOV KOGHOV 00U &v €AEeL KAl OIKTIPHOTG:
DPwoov KEPUG XpLoTiavadv 0pBodoénv
KOl KATAIEPPOV €@’ THAG T& EAEN GOV
T0 TAOVO1 TIpeoPeiang TG mavaypavTou
Agomoivng NEeV Oe0toKoL Kal detmapBévou
Mapiag, Suvapel Tod Tipiov Kol {womolod
Ztavpod, mpootaciolg TGV TIHiov énovpavinv
Avvapenv doopdtey, ikeoioig T0d Tipiov
évoo&ou Ipopntov [Ipodpopov kai Bantiotod
Todvvov, TV aylwv évioEwv Kal maveELPTHOV
AMooTO AWV, TGOV &v ayiolg ITatépav UV
HeyaAwv Tepapy®v Kol 0IKOLHEVIKGV
AdaokaAwv, BaotAeiov 100 Meydov,
['pnyopiov 100 BeoAdyou Kai Toavvou
100 Xpuoootopov, AbBavaaciov, KupiAAov
kat Toavvou 1od "EAenpovog IMatprapyadv
AAe&avépiag NikoAaov tod év Mipotg,
Zrupidwvog TpipvBodvrtog kai Nektapiov
[MevtanoAeng TV Bavpatovpydv: TV ayinv
€v80&wv Meyoopaptopwv I'ewpyiov 100
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Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. o

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O

Lord of mercy, blot out my many offenses. isoi

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless
Your inheritance. Look upon Your world
with mercy and compassion. Raise the
Orthodox Christians in glory, and send
down upon us Your rich mercies, through
the intercessions of our most pure Lady,
the Theotokos and ever virgin Mary, the
power of the precious and life-giving Cross,
the protection of the honorable, heavenly,
bodiless powers, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonder-workers; the
holy, glorious, great martyrs George the
victorious, Demetrios the Myrobletes,
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Tponato@dpov, Anuntpiov 100 MupofSAnTov,
Beodnpov 100 Trpwvog, @eodnpov 10D
ZtpatnAatov, Mnva 100 Bavpatovpyod- v
Tepopaptopav XapaAdpmoug kai "EAguBepiov,
TG aylag éveoEouv Meyaropdptupog Kal
navevenov Evenpiag tév aylov évéoswnv
Maptopwv BékAag, BapBapag, Avaotaoiag,
Aikatepivng, Kuplakfic, @wteviig, Mapivng,
[Mapaokevtig kal Eipnvng t@v 6cinv Kai
Beopopwv IMatépwv NPV (tod Ayiov t0D
NooDd): t@v aylwv Kal Sikaiov Ogonatopwv
Toakelp Kai "Avvng, Kal TAVIOV 6oL TV
Ayiov. Iketevopev og, pove moAvees Kopie,
EMAKOLOOV TIHAV TV KUAPTOADY SE0HEVROV
00V Ko EAENOOV NUEG.
XO0POX

Kbpie, éAénoov. (15°)
IEPEYX

"EAge1 kal oikTippoig kai grhavBpomia 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob edDAoyNTog &i,
oLV T® Tavayie Kai ayadd kal (womold cov
[Mvedpaty, VOV Kad Gel Kal €1g TOLG aidvVaG TV
oaidvav.

(Apnv.)

O Aaog {otatat S my O Qny.
ATAKONOZX

Trv OgoTtoKoV Kal PNTEPA TOD PWTOG €V
DPVOLg TIHAVTEG HEYOADVOEY.
XO0POX

Q81 0.
Meyalvvapiov. “Hyog mA. §'.

Yrtiy. MeyaAbver i Yuxn pou tov Kipiov,
Kal yaAdiaoe 10 mvedpd pou i 16 O 16
owTApl pov.

Tnyv e tépav TV XepouPeip, kal

év80&oTépav, AOLYKPITKOG TAV Zepageiy, TV
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Theodore Teron, and Theodore Stratelates;
Menas the wonderworker; Charalambos

and Eleutherios, the Hieromartyrs; the holy,
glorious, and victorious martyrs; the glorious
great Martyr and all-laudable Euphemia; the
holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Katherine, Kyriake, Fotene, Marina,
Paraskeve and Irene; our venerable and God-
bearing fathers; (local patron saint); holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints; We beseech you, only
merciful Lord, hear us sinners who pray to you
and have mercy on us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
of mankind of Your only-begotten Son, with
whom You are blessed, together with Your
all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )

Stand for the singing of Ode ix.

DEACON
Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode pl. 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the

Seraphim; you without corruption gave birth to
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adpB6pwc, Aeov Adyov tekodaoav, TV OVIKG

Be0TOKOV, 0€ HEYOAUVOLEV.

Yty On enePfAecyev émi v tameivwaty
)¢ 60VANG adTOD - 60V ydp, Ao 100 VOV

pakapiodoi pe maoat al yeveai.

Thv e tépav tdv XepouPeiy, kal
€voo&otepav, AOLYKPITWOG TV LePAPEi, TNV
ad1pBOpwe, Aeov Adyov tekodoav, TV OVING

Be0TOKOV, 0€ HEYOHAVVOLEV.

Yriy. ‘Ou gnoinaé pot peyadeia 6 Avvatog,
Kal dytov 1o 6vopa adtod, kal To EAeog avTod

€l¢ yevedv, kal yeveav Toi¢ @ofoupEvoig adTov.

Tnv e tépav TV XepouPeip, kal
év8o&oTépav, AOLYKPITKOG TAOV Lepageiy, TV
adpBopwg, ®eov Adyov tekoboav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, 0€ HEYOAAUVOLEV.

Ytiy. 'Emoinoe kpdrog €v Bpayiovi avtol,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Tnv wtépav v XepouPeiy, kot
€véo&oTépav, AOLYKPITOG TAOV Lepageip, TV
ad1pBopwe, Oeov Adyov tekodaoav, TV OVING

B€0TOKOV, 0€ HEYOHAVVOLEV.

God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. o

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. o

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from

generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. o

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. mxvi

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. o)
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Ytiy. Kabeide Suvdotag amo Opovov,
Kai Owae Tametvoug, TTEVOVTAG EVETTANOEV

ayaBdv, kai mAoutodviag EEMETTEIAE KEVOUG.

TNy e tépav tdv XepouPeip, kal
€v80&oTépav, AOLYKPITKOG TAOV Lepageip, TV
adapB6pwc, Oeov Adyov tekodoav, TV OVING

Be0TOKOV, 0€ HEYOAVVOLEV.

Yrtiy. Avteddfero TapanA maidog avtol,
pvnabnvat éAéoug, kabwg éXdAnae mpog Tovg
IMatépag nuav, 1@ APpady, Kai 16 oTEPUATL
a0ToD EC AIDVOC.

Tnv wtépav v XepouPeiy, kot
€véo&oTépav, AOLYKPITMOG TAOV Lepageip, TV
ad1pBopwe, Oeov Adyov tekodaoav, TV OVING

B€0TOKOV, 0€ HEYOHAVVOLEV.

'8N 0°. Katapaocia. "HyogmA. §'.

MvoTikog el @eotoke [Mapddeioog,
AyewpyNTog BAactioaca Xplotov,
0@’ 00 1O T0D ZTowpod, {wnEopov &v
Vi, TEQuTOLpYNTOL §€VEpoV: 81’ 0D ViV
VYPOLHEVOL, TIPOOKLVODVTEG ADTOV, O
HEYOADVOLEV.
IEPEYX

"Et kai €11 év giprivn 100 Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Beoc, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

T¢ mavayiag, &xpdavtov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeoTtoivng TIHGV

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich

He has sent away empty. mxv)

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. o

Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. i)

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. o

Ode ix. Katavasia. Mode pl. 4.
Theotokos, you are mystical Paradise, *
for without husbandry you have blossomed
Christ, * by whom on earth the Cross, as a life-
bearing tree, has been planted and watered.
* As it is now exalted, * we adore Him and

worship Him and magnify you. iso)

PRIEST
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
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Beotokov Kai aelmapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv U@V
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

( Zoi, Kvupie. )

‘Ot o€ aivobol maoon oi SUVARELG TGV
00PaVAV Kol 001 TNV 8050V AVATEUTIOUEY, TR
[Motpl kol 1@ Yi kai 1@ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ ToVG aidVag TRV ainvaVv.

(Apnv. )

XO0POX
"Hyog B’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1ipav. (6ic)

Yyodte KOplov 10v Oeov Nuadv Kai

TIPOOKUVELTE TG LTOTOSIW TAOV TOSGV AVTOD.

‘Ot dy16¢ o,

Tii¢ Oktenxov - - -
"E€amooterAdpiov.

To A" 'ExOwvov.
"Hyog B’. Toigc Madntaic ouvéAOwyuev.

Taig &petaig doTpdavteg, Idwpev
EMOTAVTEG, €V {ONEOP® HVAHOTL, &vEpag
év dotpantovoalg, ¢00rioeot Mupo@opolg,
KAvovoaig €ig yiv oYy 1o0d ovpavod
deomdlovtog, Eyepoty SdayBd eV, Kol TIPOG
Cwny, év pvnpeio dpapwpev ovv 16 IéETpw,
Kol 10 payBev Bavpdoavteg, peivopev
Xplotov BAgwat.

Tii¢ Eoprijc.
Tob Mnvaiov - - -

"Hyog B’. Tdv Mabnt@dv opoviwy oe.

Ztavpog, 6 eOAKE dong Tfig oikovpévnge:
Ytavpog, | wpootng g ExkAnoiag, tavpaog,
Baow\énv 10 kpataiopa: Etaupog, [Motdv 10

ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For all the powers of heaven praise You,
and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy.
From Octoechos - - -
Exaposteilarion.
Eothinon 4.

Mode 2. Let us in faith.

Toig MaOntais ouvéAdwpiev.
Let us with virtues dazzling bright *
picture the two men standing * at the life-
bearing sepulcher * in their dazzling apparel, *
beside the Myrrh-bearing Women, * frightened
and bowing their faces. * With Peter, let us
also run * to life inside the tomb, now that we
have learned * that the Lord of heaven has
truly risen. * Let us marvel at what transpired,

* and let us stay to see Christ. coaso

For the Feast.

From Menaion - - -

Mode 2. With the disciples.

TGV MaBniés opdviev oe.
O Cross, you are the guardian of the whole

world. * O Cross, you are the height of the

Church's beauty. * O Cross, you are what
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otnpypa: Ztavpdc, AyyéAwv 1 66&a, Kai TV

SaHOVAV TO Tpadpa.

Oi Aivol. "Hyog mA. B.
[Taoa nvor) aiveoatm Tov Koplov. Aivelte
tov KUplov €k T@dv oupav@dVv: aivelte adTOV €v

T01¢ LYioTOIG. X0l IpEnel DUVOG TR Oed.

Aiveite adtov, avteg ot dyyeAotl avtod:
aiveite avTov, oot ai Suvapelg adTod. Lol
npenel DPvog 1@ Oed.

Aiveite adTOV fJAI0G¢ Ko geAnvn, aivelte adTtov mavta T
Gotpa Kal 10 PAG.

Aiveite adTOV 0l opavol TV oLPaAVAY Kal 10 Béwp TO
ONEPAV® TAV 00pavVAV. Aivesatwaoav 10 6vopa Kupiov.

‘O aOToG €ine, kai yevhdnoav, adTog éveteidato, Kol
éktioBnoav.

"Eotmoev adtd €1 TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100

ai®dvog: mpooTaypa €0€To, Kal 0L TapeAEVOETAL.

Aiveite 1ov Koprov €k Tiig yig, Spdkovteg kai ndioot
Gpuaoot.

ITdp, xaAala, X1@v, KpOoTaAAog, vedpa Katonyidog, o

TO0DVTX TOV AGYOV a0Tod.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KapmoEopa Kol

nooat KESpoL.

Ta Onpio Ko TAVTA TO KTV, EPTIETA KA TIETEVX

TTEPWOTA.

Boaohelg TG yiig Kad évteg Aaot, pyovteg Kal mavieg
KpLrat yic.

Neaviokot kai apBévotl, peaUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod £mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoEL KEPAG Aaod adToD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Tapanh, Aad

éyyilovtt avTd.
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strengthened the Emperors. * O Cross, the
believers' firm support. * O Cross, the glory of

Angels * and the defeat of the demons. o

Lauds. Mode pl. 2.

Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. 1sass)

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. sass)

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord's name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord's name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.
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"Acate 16 Kuplep Gopo kavov, 1y aiveoig adtod év

EKKANO1Q 00iwV.

Evppavinte TopamA €mi 16 momoavtt adtdyv, Kai ol
viol X1wv dyaAMdoBwoav éml 16 BaoIAEl avT@v.

Aiveagdtooav 10 Gvopa a0ToD €V Xop®, €V TUUTAVE Kal
YoAtnpile YoaAdtooav adTd.

‘Ot eb6okel Koplog €v 16 Aa@ antod Kol DPQoEl
TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot do1ot év §0&n kai dyaAAidoovton i todv

KOUT®V o0TRV.
Al byiooeilg 100 Oeod €v ¢ Adpuyyl ATV, Kal
popeaion SloTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknow év 1oig €Bveaty, EAeypoug év
T0i¢ AOiC.

Tod fjoon To0G BacIAEl adTAV €v TESaG Kal ToLg

€v60&oug aUT@V €v xelpomedong o16npais.

Ti¢ Oktwnyov - - -
Itympa AVaGTAGIIA.

"HyogmA. B’.
Tob notfoat €v adtoi kpipa éyypamtov:

66&a aitn éotan mdat Toig daioig avToD.

‘O Ztavpog oov Kopie, (wn Kai GvaoTaolg,
OTTAPYEL TA) AXGD GOV Kal &’ avTd menmolfoTe,
O€ TOV AVOOTAVTIQ, OOV UV DPVODHEV:
EAENOOV THAG.

"Hyog mA. B’.

Alvelte Tov O¢gov €v 10ig ayioig aiToD,
QiVelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
a0To0.

‘H tapn ocov Aéomnorta, [Tapadeioov
fivoiée, 1@ yével TV avBponwv: Kai €K eBopdig
AVTpwOEVTEG, € TOV AvaoTaVTa, A0V UV

OPVODHEV: EAENTOV TIHAG.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Mode pl. 2.

To fulfill among them the written
judgment: this glory have all His holy ones.
[SAAS]

O Lord, Your Cross is life and resurrection
for us Your people. And now that we trust in
it, we extol You, our God who has risen. Have

mercy ON US. [GOASD]

Mode pl. 2.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

O Lord, Your burial has opened Paradise
to the human race. And now that we have been
set free from death and decay, we extol You,

our God who has risen. Have mercy on us.

[GOASD]
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"Hyog mA. B’.

Alvelte avtov €mi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 mARBOG TG peyaAwaivg
a0To0.

Zov ITatpl kai [Mvedpot, Xplotov
AVOUVIIOWUEV TOV AVROTAVIA €K VEKPQV, Kai
TIPOG aOTOV €KPoDPEV: XU (W] VTIAPXELS, IOV
Kal GVAOTAO1G €AENCOV THAG.

"Hyog mA. B’.

Alvelte a0TOV €V fixw oaAmiyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpa.

Tppepog Gveéatng XploTe, €K TAPOL,
KaBwg yeypamtal, ouVEYEIpAG TOV TIPOTIXTOPX
NHAV: 616 o€ Kal §0&Alel, TO YEVOG TV

avBpONwV, Kai &VUPVETL GOV TV GVACTACLY.

Tod Ztavpod.
Tob Mnvaiov - - -

"Hyog A. 8°. "Q 100 mapadoéov.

Alvelte a0tV €v TUUTGVE Kol XOP@, AIVETTE
aOTOV €V Yopdaic Kai Opydve.

"Q 100 mapado&ov Bavdpatog! 10 {wneopov
QLTOV, 6 XTaVPOG O TIAVAy10G, €ig DPog
aipopevog, epgaviCetonl onpepov: S5o§oAoyodot
TAVTA TX TEPATA EKSEHATODVTOL SUipIOVEG
&mavteg, & olov Smpnua, Tolg Bpotoig
kexapotal! 8t 00 XploTé, oBaov TG PuXag

NH®V, ©¢ HOVOG EDOTIAXYXVOG.

Mode pl. 2.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saasi

Let us extol the Father and the Spirit, and
also Christ, who rose from the dead; and to
Him let us cry aloud, "You are our life and

resurrection. Have mercy on us." icoasol

Mode pl. 2.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isas)

You rose within three days from the tomb,
* O Christ, as holy Scripture says, * also
raising our progenitor with You. * Now all
mankind together * forever glorifies You, and

we extol Your resurrection, O Lord. icoaso:

For the Cross.
From Menaion - - -

Mode pl. 4. What a paradoxal.

"Q 100 apadoéov.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. rsaasi

What a paradoxal miracle! * Behold, the
life-bearing plant, * the all-holy and precious
Cross,* is appearing on display * and is carried
aloft today. * Now all the ends of the earth
do glorify, * and all the demons are greatly
terrified. * Oh, what a gift is this * that to
mortals has been granted! Hence, O Christ *
the only compassionate, * do thereby save our

souls. o1
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Alvelte aldTov €v KuUPAA0IG €0NY0IG, AIVETTE
auTov €v kupPdrois aAaAaypod. Idoa von
alveadtw tov Kupiov.

"Q 100 napado&ov Bavpatog! 10 {wneopov
QLTOV, O XTaVPOG O TIAVAYL0C, €ig DYPOG
aipopevoc, épeavileton onpepov: §o§oAoyodat
TAVTA T& TEPATA EKOEIHATODVTOL SUipIOVEG
&mavteg, & olov Smpnpa, Toig Bpotoig
kexapota! St 00 XploTé, 6Boov TG Puxag

NH®V, ©¢ PEVOG EBOTIAXYXVOG.

Ytiy. Yyobre Kipiov 10v Ocov nuU@V Kai
TIPOOKVVEITE TR VIOTIOSIW TAV TOSAV aVTOD,
ot &y1o¢ éoTi.

"Q 100 mapado&ov Bavpatog! wg Bétpuv
nAnNpn (wfig, 6 faotdoag TOV BUNoToV, AT Yi|g
Oovpevog, TTavpdg dpdtat ofjpepov: S’ o
npog Aeov navteg elAkLOBNpEY, Kal Katemodn
eig TéAog Bdvatog, "Q EOAov Gypavtov! e’ oD
amoAavopev ¢ év 'Edé, abavatou Bproewng,

Xplotov o&alovtec.

Ytiy. O 8¢ Oeog LactAeds UGV mpo

alvwv, eipydoato owpiav v HETE TG YIG.

"Q 100 napadoéov Bavdpatog! edpog Kai
pfikog Ztavpod, ovpavod icootaoiov, T
Beilq xapity, aylddel T COPTAVTA, €V TOUTR
€0vn BapPBapa fTtnvTarl év ToLTe oKAMTPA
avaktav fidpaotal. "Q Beiag kAipakog! U
TG GvaTpEXOpEV €ig 00PaVODG, DYPODVTEG &V

Gopaot, Xplrotov tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isass)

What a paradoxal miracle! * Behold, the
life-bearing plant, * the all-holy and precious
Cross,* is appearing on display * and is carried
aloft today. * Now all the ends of the earth
do glorify, * and all the demons are greatly
terrified. * Oh, what a gift is this * that to
mortals has been granted! Hence, O Christ *
the only compassionate, * do thereby save our

souls. s

Verse: Exalt the Lord our God, and
worship at the footstool of His feet; for He is
holy. saasi

What a paradoxal miracle! * The Cross
that held the Most High * like a grape cluster
full of life * is observed by all to be * exalted
from the earth today: * the Cross, through
which we have all been drawn to God, * and
by which death was completely swallowed
up. * O immaculate Tree, * whereby we again
enjoy the deathless food * that was in Eden of
old, * and Christ we glorify. o1

Verse: God is our King before the ages;

He worked salvation in the midst of the earth.

[SAAS]

What a paradoxal miracle! * Behold the
breadth and the length * of the Cross are the
same as those * of the sky. For by divine *
grace it hallows the universe. * By it barbarian
nations are subdued, * by it the scepters of
kings have been secured. * O holy and divine *

ladder whereby to the heavens we return, * as
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Ti¢ Oktanyov - - -

A6Ea. "Hyog §'.
To A" 'Ex0wvov.
"OpBpog v PadOC, Kai ol yuvaikeg

NABoV £l TO pvijpud oov XploTé: GAAG TO
O 00) €0PEDN, TO MoBovEVOV aOTATG:
810 AOPOLHEVALG, 01 TATG XOTPATITOVONIG
¢obnoeotv émotavreg. Ti tov {OVTQ, PHETX TV
vekp®V (ntelte; EAeyov- NyepBn wg npoegine:
Tl APV POVETTE TGV PGtV adTod; Olg
neloBeioa, o Opabévia éknputrov: GAN’
&806Kel Afjpog T& edayyéha: 00Twg Noav €Tt
voBeig ot MaBntai- AN’ 0 TTétpog Edpayie, Kai

idwv €¢66&aa€ gov, TPog EavToV T& Bavpdaoia.

Kai vdv. O@gotokiov.
YmepevAoynpévn vmapyelg, Ocotdke

[MapBéve- S yop 10D €k 000 oapkwBEvTOg,
0 Gon¢ NYHOADTIOTAL, 6 ASGY AVaKEKANTAL,
1 Katdpa vevékpatal, 1) Eda fAevbépwtan,
0 Bavatog TeBavaTOTO, Kol T)HELS
¢Cwomomnfnpev- 610 avopvodvieg fodpev:
E0Aoyntog Xplotog 6 Oedg @V, 6 o0Tng
evdoknoag 66 oot.

O Aaog {otatat Six v M. Ao&oloyiav.
‘H MeyaAn AoSoloyia
A6&a ol 1@ SeiavTt T0 PG AdSa v
vyYioTolg Be® Kai €mi yiig eiprvn, €v dvBpamolg

evudoKia.

we offer songs of praise * exalting Christ the
Lord. o

From Octoechos - - -

Glory. Mode 4.
Eothinon 4.

It was early dawn, and the women came to
Your tomb, O Christ. But Your body, which
they longed for, was nowhere to be found.
While they were perplexed about this, the
men in dazzling apparel stood by them and
said to them, "Why do you seek the living
among the dead? He has risen, as He told you.
Why do you not remember His words?" And
they believed them, and proclaimed what they
had seen. But the good news seemed to the
disciples an idle tale. This is how slow they
still were to understand. But Peter ran and
saw for himself, and he went home, glorifying

Y our wonders. icoasoj

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured,
and Adam has been called back; the curse has
been killed, and Eve has been freed; death has
been put to death, and we have been brought
back to life. Therefore we extol Him and cry
out, "O Christ our God, You are blessed, for so

was Your good pleasure. Glory to You!" icoaso)
Stand for the Great Doxology.
Great Doxology
Glory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is on

earth, His good pleasure in mankind. rsoi
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Y pvodpév og, eDAOYODEV OF,
T(POCKUVODEV 0€, 60E0AOYODEV OF,
€0XOPLOTODHEV 001, S1 TV HEYRANV G0V

doéav.

Kupie BaoiAed, énovpavie Océ, ITatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyeveg, ‘Incod
Xpiote, kai ‘Aytov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 apvog tod Beod, 6
Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiav T0d
KOGHOUL, EAENCOV THAG, O aip®V THG GPAPTIOG

100 KOGOU.

[Tpbodeéon v S€nov Hu@Y, 6 Kabnpevog

év 6e&1d 10D ITatpdg, Kal éAénoov 1uac.

‘Ot 0V €l povog ‘Ayiog, oL €1 Hovog
Kvp1og, Tnoodg Xprotdg, €ig 66&av Oeod
[Matpog. Apny.

Kab’ ekdotnv uépav edAoyNow o€ Kal
aivéom 10 GVOPG 00U €ig TOV aidva Kal €ig TOV
aidva 100 aikdvoc.

Kataéimaov, KOpig, év i 1pépa taTn,
avapaptritoug uAayBfivat fpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 @eog t6dv Iatépwv
NH®V, Kai aivetov Kai dedo&aopévov 10 Bvopa
00U €1G TOLG aidVAG. ApTv.

['évorto, Kopie, 10 €Aedg gov €@’ T\HAG,
kabBamep AATicapEy €M O€.

EdAoyntog el Kopie, Si8agdv pe tix
SIKAOPATA GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i

SIKALOPATA GOU.
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We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.



"OpBpog -

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix

SIKOLO AT OOV.

Kbpie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- Kopie, £Aénoov pe, laoo

TV YuynVv pov, 6Tt HapTOV oot.

Kbpig, npog o€ katépuyov. Atda&ov pe tod

MOLETY TO BEANPG oov, OTL oL €l O BEd¢ pov.

‘Ot mapd ool yn (g, év TR EKOTL 6oV

oyopeda .

[Mapdatevov 10 EAedG GOL TOTG YIVOOKOLGT
O€.

Aylog 6 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABdavatog, éAénoov NpaG. (eky’)

Ao&a TTatpi kal Yig kai Ayiw ITvevpart.

Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ Tou¢ aidvVag TRV
alovev. Apny.

‘Aylog ABavatog, éAenoov NUEG.

Aylog 6 ®g0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABa&vatog, éAénoov 1pac.

Meta 10 éA0¢ Tiic AooAoyiag Aéyopev Tpomapiov

Avaotdoipiov.
"Hyog 8. (5 mii¢ éBSopdsoc.)
ZAHEPOV OOTNPIX TG KOOH® YEYOVEV.
"Acwpev 16 AVAOTAVTL €K TAPOL Kal GpXNYRD
TG (i P&V KaBeAwV yap @ Bavate Tov
Bavatov, 10 ViKog €dwKeV TV, Kal TO HEYX
&\eoc.

1] Kot TV moAaiwtépay TaErv-

Kuvp, 17 Xen

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional

Troparion.
Mode 4. (or the Mode of the week)

Today has salvation come to pass in the
world. Let us sing to Him who resurrected
from the tomb and is the Author of our life.
For, destroying death by death, He gave us the

victory and the great mercy. iso)

Or, according to the older practice:
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"Hyog mA. 8'. (7 tic é8Souddoc.)
AvVOOTag €K ToD PVIHOTOG, KOl T Se0PQ
Sxppnéag tod Adov, EAVCOG TO KATAKPIHA,
100 Bavdatov Kopie, mavtag ék v mayidwv
100 €xBp0oD PLOGpEVOC, EHPAVICHG CGEAVTOV
TO1¢, ATIOOTOAOLG 00V, €EQATMECTEIANC ADTOVC
€Ml TO KNPLYHQ, Kai 6" adT®V TV giprivnv

TIAPEOYEG Tf] OIKOLHEVT), HOVE TIOAVEAEE.
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Mode pl. 4. (or the Mode of the week)

When You rose from the sepulcher and
broke the bonds of Hades, You repealed the
sentence of death, O Lord, and delivered all
from the snares of the enemy. And when You
showed yourself to Your Apostles, You sent
them out to preach, and through them You
granted peace to the whole world, O only very
merciful One. o)



